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O KONVENCIJI

Republika Hrvatska, kao stranka Konvencije, uvrstila se meu one
napredne zemlje koje su preuzele obvezu osiguranja i zaπtite ljudskih pra-
va i temeljnih sloboda. Poπtivanje, zaπtita i promicanje ljudskih prava za-
datak je koji proizlazi iz hrvatskoga Ustava, a o njegovu ostvarenju ovisi
sigurnost i dobrobit danaπnjeg puËanstva, kao i buduÊih naraπtaja.

U æelji da pridonese jaËanju demokracije i druπtva u kojemu Êe sva-
ki pojedinac uæivati temeljna ljudska prava, Dræavni zavod za zaπtitu obi-
telji, materinstva i mladeæi objavljuje tekst Konvencije u povodu nekoliko
znaËajnih jubileja: 20. studenoga - Meunarodnog dana djeteta i dana
kada je 1959. godine Generalna skupπtina UN-a usvojila Deklaraciju o
pravima djeteta, te dana kada je - trideset godina poslije - usvojila i
Konvenciju o pravima djeteta.

Djeca se raaju s temeljnim slobodama i pravima koja pripadaju svim
ljudskim biÊima. No, s obzirom na tjelesnu i psihiËku nezrelost nameÊe se
potreba isticanja posebnih prava djeteta na zaπtitu koja proizlaze upravo iz
te Ëinjenice. Upravo je to osnovno polaziπte Konvencije o pravima djeteta.

Konvencija o pravima djeteta je meunarodni dokument, usvojen na
Glavnoj skupπtini Ujedinjenih naroda 20. studenoga 1989. godine, a sadræi
univerzalne standarde koje dræava stranka Konvencije (tj. koja ju je potpisala
i ratificirala) mora jamËiti svakom djetetu. U Konvenciji se govori, prije
svega, o obvezama odraslih u odnosu prema djetetu kao i o obvezama bro-
jnih druπtvenih Ëimbenika glede zaπtite djeteta. To je prvi dokument u kojemu
se djetetu pristupa kao subjektu s pravima, a ne samo kao osobi koja treba
posebnu zaπtitu. Za razliku od Deklaracije o pravima djeteta (1959.) koja ima
moralnu snagu, Konvencija o pravima djeteta je pravni akt koji ima snagu
zakona i obvezuje stranke na pridræavanje njezinih odredaba te ukljuËuje
pravo nadziranja primjene u dræavama koje su ju prihvatile i ratificirale.

Konvencija je jedinstvena jer je:
• Sveobuhvatna i jedina osigurava graanska, politiËka, ekonoms-

ka, socijalna i kulturna prava djece;
• Univerzalna te se primjenjuje na svu djecu, u svim situacijama, u

gotovo cijeloj zajednici naroda;
• Bezuvjetna te zahtijeva i od vlada sa slabijim izvorima sredstava

da poduzmu aktivnosti vezane uz zaπtitu prava djeteta;
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• HolistiËka, πto znaËi da zagovara glediπte da su sva prava temelj-
na, nedjeljiva, meusobno ovisna i jednako vaæna.

Odbor za prava djeteta UN-a identificirao je Ëetiri opÊa naËela na
kojima se temelje sva prava sadræana u Konvenciji o pravima djeteta:

• NaËelo nediskriminacije prema kojemu djeca ne smiju trpjeti
diskriminaciju “neovisno o rasi, boji koæe, spolu, jeziku, vjeri, poli-
tiËkom ili drugom miπljenju, nacionalnom, etniËkom ili druπtven-
om podrijetlu, vlasniπtvu, teπkoÊama u razvoju, roenju ili drugom
statusu djeteta, njegovih roditelja ili zakonskih skrbnika”.

• Djeca imaju pravo na æivot i razvoj u svim vidovima æivota, ukljuËiv-
πi tjelesni, emotivni, psihosocijalni, kognitivni, druπtveni i kulturni.

• Pri donoπenju svih odluka ili izvrπenju postupaka koji utjeËu na
dijete, ili na djecu kao skupinu, najvaænija mora biti dobrobit
djeteta. To se odnosi kako na odluke koje donose vladina, uprav-
na ili zakonodavna tijela, tako i na odluke koje donosi obitelj.

• Djeci se mora omoguÊiti da aktivno sudjeluju u rjeπavanju svih pi-
tanja koja utjeËu na njihov æivot i dopustiti im slobodu izraæava-
nja miπljenja. Ona imaju pravo izreÊi svoja glediπta koja se mora-
ju ozbiljno uzeti u obzir.

Konvencija o pravima djeteta sadræi 54 Ëlanka. U Preambuli Kon-
vencije objaπnjavaju se pozadina i razlozi donoπenja tog dokumenta. »lan-
ci od l. do 41. dræe se temeljnima jer definiraju pojam djeteta (osoba do
osamnaeste godine æivota) te obveze koje zemlje preuzimaju kad njihovi
parlamenti ratificiraju Konvenciju (a zemlje time postaju strankom Kon-
vencije). »lanci od 42. do 45. navode procedure za praÊenje primjene Kon-
vencije. »lanci od 46. do 54. sadræe formalne odredbe u svezi sa stupanjem
Konvencije na snagu.

S obzirom na vrste prava na koje se odnose, Ëlanci Konvencije mo-
gu se razvrstati na sljedeÊi naËin:

Prava preæivljavanja
UkljuËuju one Ëlanke Konvencije koji osiguravaju djetetu zadovol-

javanje temeljnih potreba za njegovu opstojnost. To su primjerice: pravo
na æivot, pravo na odgovarajuÊi æivotni standard, pravo na prehranu, pravo
na smjeπtaj, pravo na zdravstvenu pomoÊ.
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Razvojna prava
UkljuËuju one Ëlanke Konvencije koji osiguravaju djetetu najbolji

moguÊi razvoj. To su primjerice: pravo na obrazovanje, pravo na igru,
pravo na slobodno vrijeme, pravo na kulturne aktivnosti, pravo na informi-
ranje, pravo na slobodu misli i izraæavanja (vjere).

Zaπtitna prava
UkljuËuju one Ëlanke Konvencije koji osiguravaju zaπtitu djeteta. To

su primjerice: prava na zaπtitu od zlouporabe, zapostavljanja i izrabljivan-
ja, na zabranu djeËjeg rada, zaπtitu od droga, alkohola, duhana, na zaπtitu
djece izbjeglica, djece u oruæanim sukobima, djece u zatvorima.

Prava sudjelovanja
UkljuËuju one Ëlanke koji omoguÊuju djetetu aktivno sudjelovanje

u svojem okruæju, regionalnom / nacionalnom / svjetskom, koja ga pripre-
maju za aktivnog graanina u buduÊnosti. To su primjerice: pravo na slo-
bodno izraæavanje svojih misli i pravo na udruæivanje.

Konvencija je opseæan instrument razliËitih prava kojim se, meu
ostalim, pokazuje da hijerarhija djeËjih prava ne postoji. Dakle, sva su ta
prava potrebna da bi se dijete razvilo u psihofiziËki cjelovitu osobu.

Konvencija o pravima djeteta nije obiËan katalog prava djeteta, ne-
go je to popis obveza koje dræave moraju ispunjavati spram djeteta. Te ob-
veze dræava moæe ispunjavati izravno, osiguranjem zdravstvene zaπtite ili
pruæanjem obrazovanja djeci ili posredno, dajuÊi podrπku roditeljima u ob-
naπanju roditeljske uloge. S obzirom na to da Ëlanci Konvencije obvezuju
stranke Konvencije na skrb o djeci, postavlja se pitanje uloge roditelja. »i-
tanjem pojedinih Ëlanaka Konvencije moglo bi se zakljuËiti da ona uma-
njuje vaænost obitelji, πto nikako nije istina. Stoga je vaæno Konvenciju
uzimati u cjelini, a ne parcijalno. Konvencija ne krnji ulogu roditelja - nap-
rotiv oni odluËuju πto je najbolji djetetov interes. ©toviπe, vlade pojedinih
stranaka Konvencije duæne su roditeljima osigurati potporu kako bi oni
mogli osigurati skrb i πto kvalitetniji odgoj svojoj djeci. Istodobno, Kon-
vencija o pravima djeteta prvi je meunarodni sporazum o ljudskim pravi-
ma koji uporabom izraza “nadleæna tijela” izrijekom priznaje i ulogu ne-
vladinih udruga. Dakle, predvia aktiviranje i angaæiranje svih koji mogu
pridonijeti ostvarivanju prava djeteta.

S obzirom na visoke standarde koji su postavljeni u Konvenciji o
pravima djeteta, nijedna vlada ne moæe reÊi da u njezinoj zemlji nema pri-
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mjera krπenja prava djeteta, odnosno da ne postoji potreba za trajnom skrbi
o zaπtiti prava djeteta u skladu s Konvencijom.

Kad parlament neke zemlje ratificira Konvenciju, ta je dræava duæna
UN-ovu Odboru za prava djeteta (sjediπte u Æenevi), posredstvom glavnog
tajnika UN-a, podnositi izvjeπÊe o mjerama koje se poduzimaju, te o na-
pretku koji je postignut u provedbi prava djeteta. Prvo se izvjeπÊe podnosi
nakon dvije godine od stupanja Konvencije na snagu, a potom svakih pet
godina. Odbor je duæan reagirati na izvjeπÊe i dostaviti “Zavrπnu izjavu”,
nakon koje se od dræave oËekuje da uËini najviπe πto moæe, u najkraÊem
moguÊem roku, za poboljπanje zaπtite prava djeteta. Prvo izvjeπÊe o stan-
ju prava djeteta u Republici Hrvatskoj, Odboru za prava djeteta UN-a, Hr-
vatska je uputila u sijeËnju 1996. godine.

Vlada Republike Hrvatske donijela je posebnu odluku kojom se na
temelju notifikacije o sukcesiji od bivπe dræave Hrvatska smatra strankom
Konvencije o pravima djeteta od dana osamostaljenja, tj. od 8. listopada
1991. godine.

Kao zemlja koja je potpisala i ratificirala Konvenciju o pravima
djeteta, Republika Hrvatska je preuzela sve odgovornosti koje proizlaze iz
Konvencije, a odnose se na njezino provoenje te obvezu izmjene i pri-
lagodbe postojeÊih zakona i akata u skladu s tim meunarodnim doku-
mentom. Jedna od obveza dræave stranke Konvencije jest i upoznavanje
djece i odraslih s naËelima i odredbama Konvencije o pravima djeteta, ko-
risteÊi se pritom primjerenim i djelatnim sredstvima i razumljivim jezikom
(Ëlanak 42. Konvencije o pravima djeteta). Prava djeteta moraju poznavati
i uzimati u obzir svi graani dræave, i odrasli i djeca. Meutim, bezuvjet-
no ih moraju znati i poπtivati oni koji æive i rade s djecom, koji su u sva-
kodnevnom kontaktu s njima i koji u znaËajnoj mjeri utjeËu na stvaranje
okruæenja u kojemu dijete odrasta i razvija se kao liËnost. A to su roditelji,
odgojitelji i uËitelji. Jednako tako, sva djeca, dakle sve osobe mlae od 18
godina, moraju biti upoznate s temeljnim pravima djeteta kako bi postale
svjesne svojih prava, naËina njihova stjecanja, ali i zaπtite u sluËaju njiho-
va ugroæavanja od strane drugoga. Istodobno, stjecanjem spoznaja o osob-
nim pravima, djeca trebaju graditi stav o osobnoj odgovornosti prema poπ-
tivanju prava drugoga.

Vaænost Konvencije o pravima djeteta je neosporna. Ona obvezuje i
daje aktivnu ulogu svim Ëimbenicima koji pridonose zaπtiti prava djeteta.
To znaËi da svi Ëimbenici zajedno trebaju omoguÊiti optimalan razvoj
djeteta, a istodobno dijete nauËiti kako da πtiti vlastita i tuda prava.
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KONVENCIJA O PRAVIMA DJETETA

Dræave stranke ove Konvencije,
DræeÊi da je u skladu s naËelima proklamiranim u Povelji Ujedinje-

nih naroda, priznanje priroenog dostojanstva te jednakih i neotuivih pra-
va svih Ëlanova ljudske obitelji temelj slobode, pravde i mira u svijetu,

ImajuÊi na umu da su narodi u Povelji Ujedinjenih naroda ponovno
potvrdili vjeru u temeljna ljudska prava, kao i u dostojanstvo i vrijednost
ljudske osobe te odluËili pridonijeti druπtvenom napretku i podizanju uv-
jeta æivota u veÊoj slobodi,

Svjesne da su Ujedinjeni narodi u OpÊoj deklaraciji o ljudskim pra-
vima i meunarodnim paktovima o ljudskim pravima proglasili i sloæili se
da svakoj osobi pripadaju sva prava i slobode u njima sadræane, bez obzi-
ra na rasu, boju koæe, spol, jezik, vjeru, politiËko ili drugo uvjerenje, na-
cionalno ili socijalno podrijetlo, imovina, roenje ili neki drugi poloæaj,

PodsjeÊajuÊi da su Ujedinjeni narodi u OpÊoj deklaraciji o ljudskim
pravima proglasili da djetinjstvu pripada posebna skrb i pomoÊ,

Uvjerene da obitelji, kao temeljnoj druπtvenoj grupi i prirodnoj sre-
dini za razvoj i dobrobit svih njezinih Ëlanova, osobito djece, treba pruæi-
ti prijeko potrebnu zaπtitu i  pomoÊ kako bi ona u potpunosti mogla preu-
zeti odgovornost u zajednici,

Uvjerene da dijete, radi potpunoga i skladnog razvoja svoje osob-
nosti, treba rasti u obiteljskoj sredini, u ozraËju sreÊe, ljubavi i razumije-
vanja,

SmatrajuÊi da dijete u pot-
punosti treba biti pripremljeno za
samostalan  æivot u druπtvu i od-
gojeno u duhu ideala koji su pro-
glaπeni u Povelji Ujedinjenih na-
roda, osobito u duhu mira, dosto-
janstva, snoπljivosti, slobode, rav-
nopravnosti i solidarnosti,

ImajuÊi na umu da je  pot-
reba osiguranja posebne skrbi za

7



dijete istaknuta u Æenevskoj deklaraciji o pravima djeteta iz 1924. godine
i u Deklaraciji o pravima djeteta πto su je Ujedinjeni narodi usvojili 20.
studenoga 1959. godine te da je priznata u OpÊoj deklaraciji o ljudskim
pravima, Meunarodnom paktu o graanskim i politiËkim pravima (osobi-
to u Ëlanku 23. i 24.), Meunarodnom  paktu o gospodarskim, socijalnim
i kulturnim pravima (osobito u Ëlanku 10.) te u statutima i odgovarajuÊim
instrumentima specijaliziranih sluæbi i meunarodnih organizacija koje se
bave zaπtitom djece,

ImajuÊi na umu da su, kako je naznaËeno u Deklaraciji o pravima dje-
teta, “djetetu, zbog njegove tjelesne i mentalne nezrelosti, potrebni posebna
zaπtita i skrb, ukljuËujuÊi odgovarajuÊu pravnu zaπtitu prije i nakon roenja”,

PodsjeÊajuÊi na odredbe Deklaracije o socijalnim i pravnim naËeli-
ma koja se odnose na zaπtitu i dobrobit djece, s posebnim osvrtom na  skr-
bniπtvo i posvojenje u nacionalnim i meunarodnim okvirima, Pravila
Ujedinjenih naroda o standardnom minimumu u maloljetniËkom pravosu-
u (Pekinπka pravila) i Deklaracije o zaπtiti æena i djece u izvanrednim uv-
jetima i oruæanom sukobu,

Svjesne da u svakoj zemlji svijeta postoje djeca koja æive u izuzet-
no teπkim uvjetima i da njima treba posvetiti posebnu pozornost,

UzimajuÊi u obzir vaænost tradicije i kulturnih vrijednosti svakog
naroda u zaπtiti i skladnom razvoju djeteta,

Svjesne znaËaja meunarodne suradnje za poboljπanje uvjeta æivota
djece u svim zemljama, osobito u zemljama u razvoju,

Suglasili su se u slijedeÊemu:

DIO PRVI

»lanak 1.
U svrhu na koju se ova Konvencija odnosi, dijete oznaËava svaku

osobu mlau od 18 godina, osim ako se zakonom koji se primjenjuje na
dijete granica punoljetnosti ne odredi ranije.

»lanak 2.
1. Dræave stranke poπtivat Êe i osigurati svakom djetetu na svom

podruËju prava navedena u ovoj Konvenciji bez ikakve diskriminacije pre-
ma djetetu, njegovim roditeljima ili zakonskim skrbnicima glede njihove
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rase, boje koæe, spola, jezika, vjere, politiËkog ili drugog uvjerenja, nacio-
nalnoga, etniËkoga ili socijalnog podrijetla, imovine, teπkoÊa u razvoju,
obiteljskog podrijetla ili kakve druge okolnosti.

2. Dræave stranke poduzet Êe sve potrebne mjere za zaπtitu djeteta
od svih oblika diskriminacije ili kaænjavanja koji polaze od poloæaja, dje-
latnosti, izraæenog miπljenja ili uvjerenja roditelja, zakonskih skrbnika ili
Ëlanova obitelji.

»lanak 3.
1. U svim akcijama koje u svezi s djecom poduzimaju javne ili pri-

vatne ustanove socijalne skrbi, sudovi, dræavna uprava ili zakonodavna ti-
jela, mora se prvenstveno voditi raËuna o interesima djeteta.

2. Dræave stranke obvezuju se da Êe odgovarajuÊim zakonodavnim i
upravnim mjerama djetetu osigurati zaπtitu i skrb kakva je prijeko potreb-
na za njegovu dobrobit, uzimajuÊi u obzir prava i duænosti njegovih rodite-
lja, zakonskih skrbnika ili drugih osoba koje su za nj zakonski odgovorne.

3. Dræave stranke osigurat Êe da sluæbe i ustanove odgovorne za
skrb ili zaπtitu djece budu pod struËnim nadzorom i da svoje djelovanje us-
klade sa standardima nadleænih vlasti, osobito glede pitanja sigurnosti,
zdravlja te broja i struËnosti osoblja.

»lanak 4.
Dræave stranke poduzet Êe sve od-

govarajuÊe zakonodavne, upravne i dru-
ge mjere za primjenu prava priznatih u
ovoj Konvenciji.  Glede gospodarskih,
druπtvenih i kulturnih prava, dræave
stranke poduzet Êe takve mjere u πto πi-
rem opsegu svojih raspoloæivih sredstava
i, u sluËaju potrebe, u okviru meunarod-
ne suradnje.

»lanak 5.
Radi osiguranja odgovarajuÊeg us-

mjeravanja i voenja djeteta u koriπtenju
prava priznatih ovom Konvencijom, a u
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skladu s razvojnim sposobnostima djeteta, dræave stranke poπtivat Êe od-
govornosti, prava i duænosti roditelja, zakonskih skrbnika ili drugih osoba
zakonski odgovornih za dijete, ili, ako je potrebno, Ëlanova proπirene obi-
telji ili zajednice kako to nalaæu mjesni obiËaji.

»lanak 6.
1. Dræave stranke priznaju svakom djetetu priroeno pravo na æivot.
2. Dræave stranke Êe u najveÊoj moguÊoj mjeri osigurati opstanak i

razvoj djeteta.

»lanak 7.
1. Odmah nakon roenja dijete mora biti upisano

u matiËne knjige te mu se mora jamËiti pravo na ime,
pravo na dræavljanstvo i, koliko je to moguÊe, pravo da
zna za svoje roditelje i da uæiva njihovu skrb.

2. Dræave stranke osigurat Êe primjenu ovih prava
u skladu sa svojim nacionalnim zakonodavstvom i obve-
zama koje proizlaze iz odgovarajuÊih meunarodnih in-
strumenata u ovom podruËju,  osobito ako bi dijete ina-
Ëe ostalo bez dræavljanstva.

»lanak 8.
1. Dræave stranke obvezuju se jamËiti

djetetu pravo na oËuvanje svog identiteta,
ukljuËujuÊi nacionalnost, ime i obiteljske od-
nose priznate zakonom u πto se neÊe nezako-
nito mijeπati.

2. Ako su djetetu nezakonito uskraÊene
neke ili sve sastavnice identiteta, dræave
stranke osigurat Êe odgovarajuÊu pomoÊ i
zaπtitu u cilju njegova πto bræeg potvrivanja.

»lanak 9.
1. Dræave stranke osigurat Êe da se dijete ne odvaja od svojih rodi-

telja protiv njihove volje, osim kada nadleæne vlasti pod sudbenim nadzo-
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rom odluËe, u skladu s vaæeÊim zakonima i
postupcima, da je odvajanje potrebno radi
dobrobiti djeteta. Takva odluka moæe biti na-
roËito potrebna u posebnim sluËajevima, kao
πto su zloporaba roditeljskog poloæaja ili za-
nemarivanje djeteta, ili pak kad roditelji æive
odvojeno, a mora se donijeti odluka o mjestu
djetetova prebivaliπta.

2. U svakom postupku koji se vodi u skladu sa stavkom 1. ovog
Ëlanka, svim zainteresiranim stranama mora se omoguÊiti sudjelovanje i
izjaπnjavanje.

3. Dræavne stranke poπtivat Êe pravo djeteta koje je odvojeno od
jednoga ili oba roditelja da redovito odræava osobne i neposredne odnose
s oba roditelja ako se time ne ugroæava njegova dobrobit.

4. Ako je odvajanje posljedica bilo kojega postupka πto ga je pokre-
nula dræava stranka, primjerice pritvora, zatvora, progona, izruËenja ili
smrti jednog ili oba roditelja (ukljuËujuÊi i smrt koja je uslijedila iz bilo
kojega razloga dok je osoba pod nadzorom dræave), dræava stranka Êe na
podnesen zahtjev pruæiti roditeljima, djetetu ili, ako je potrebno, drugom
Ëlanu obitelji, potrebne obavijesti o boraviπtu odsutnog Ëlana(ova) obite-
lji, osim kad bi pruæanje takve obavijesti moglo πtetiti dobrobiti djeteta.
Dræave stranke osigurat Êe nadalje da  podnoπenje takvog zahtjeva samo
po sebi nema πtetne posljedice po zainteresiranu osobu ili osobe.

»lanak 10.
1. U skladu s obvezama dræava stranaka po Ëlanku 9., stavku 1.,

zahtjev djeteta ili njegovih roditelja za ulazak u dræavu stranku ili odlazak
iz nje radi obiteljskog sjedinjenja razmatrat Êe se povoljno, humano i πto
æurnije. Dræave stranke osigurat Êe nadalje da podnoπenje takvog zahtjeva
nema πtetne posljedice za podnositelje zahtjeva i za Ëlanove njihove obi-
telji.

2. Osim u posebnim sluËajevima, djetetu Ëiji roditelji borave u razli-
Ëitim dræavama mora se jamËiti pravo na redovito odræavanje osobnih i ne-
posrednih  odnosa s oba roditelja. U tom cilju i u skladu s obvezama dræa-
va stranaka iz Ëlanka 9., stavka 2., dræave stranke priznat Êe djetetu i njego-
vim roditeljima pravo na napuπtanje bilo koje zemlje, ukljuËujuÊi vlastitu, i
na ulazak u svoju zemlju. Pravo napuπtanja bilo koje zemlje bit Êe podvr-
gnuto samo onim ograniËenjima koja su zakonski propisana i koja su pot-
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rebna radi zaπtite nacionalne sigurnosti, javnog poretka (ordre public), jav-
nog zdravlja ili morala, ili prava i sloboda drugih te koja su usklaena s os-
talim pravima priznatim u ovoj Konvenciji.

»lanak 11.
1. Dræave stranke poduzet Êe mjere

za suzbijanje nezakonitog prebacivanja i
zadræavanja djece u inozemstvu.

2. U tom cilju dræave stranke pro-
micat Êe zakljuËenje bilateralnih ili multi-
lateralnih sporazuma ili pristupanje posto-
jeÊim sporazumima.

»lanak 12.
1. Dræave stranke osigurat Êe djetetu koje je u stanju oblikovati vlas-

tito miπljenje, pravo na slobodno izraæavanje svojih stavova o svim stvarima
koje se na njega odnose, te ih uvaæavati u skladu s dobi i zreloπÊu djeteta.

2. U tu svrhu, djetetu se izravno ili preko posrednika, odnosno od-
govarajuÊe sluæbe, mora osigurati da bude sasluπano u svakom sudbenom
i upravnom postupku koji se na njega odnosi, na naËin koji je usklaen s
proceduralnim pravilima nacionalnog zakonodavstva.

»lanak 13.
1. Dijete ima pravo na slobodu izraæavanja; to

pravo mora, neovisno o granicama, ukljuËivati slo-
bodu traæenja, primanja i πirenja obavijesti i ideja
svake vrste, usmeno ili pismeno, tiskom ili umjetniË-
kim oblikovanjem ili kojim drugim sredstvom pre-
ma izboru djeteta.

2. Uæivanje ovoga prava moæe biti podvrgnu-
to samo onim ograniËenjima koja su odreena zako-
nom i koja su prijeko potrebna:

a) radi zaπtite prava i ugleda drugih, ili
b) radi zaπtite nacionalne sigurnosti ili javnog poretka (ordre public),

javnog zdravlja ili morala.
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»lanak 14.
1. Dræave stranke priznat Êe djetetu

pravo na slobodu misli, savjesti i vjere.
2. Dræave stranke poπtivat Êe prava i

duænosti roditelja i, u odreenim sluËajevi-
ma, zakonskih skrbnika, u svezi s pruæa-
njem pomoÊi djetetu u koriπtenju svojih prava na naËin koji je u skladu s
njegovim razvojnim sposobnostima.

3. Sloboda izraæavanja vjere ili uvjerenja moæe biti podvrgnuta sa-
mo onim ograniËenjima koja su zakonom odreena i koja su prijeko pot-
rebna radi zaπtite javne sigurnosti, zdravlja ili morala ili temeljnih prava i
sloboda drugih.

»lanak 15.
1. Dræave stranke priznaju djetetu pravo na

slobodu udruæivanja i slobodu mirnog okupljanja.
2. Uæivanju ovih prava ne mogu se postavlja-

ti nikakva ograniËenja osim onih koja su u zajedni-
ci zakonski propisana i koja su u demokratskom druπtvu prijeko potrebna
u interesu nacionalne ili javne sigurnosti, javnog poretka (ordre public),
zaπtite javnog zdravlja ili morala, ili zaπtiti prava i sloboda drugih.

»lanak 16.
1. Niti jedno dijete ne smije biti iz-

loæeno proizvoljnom ili nezakonitom mi-
jeπanju u njegovu privatnost, obitelj, dom
ili prepisku, niti nezakonitim napadima na
njegovu Ëast i ugled.

2. Dijete ima pravo na zakonsku
zaπtitu protiv takvog mijeπanja ili napada.

»lanak 17.
Dræave stranke priznaju vaænost koju imaju sredstva javnog priop-

Êavanja te Êe djetetu osigurati pristup obavijestima i materijalima iz razli-
Ëitih nacionalnih i meunarodnih izvora, osobito onih koji teæe promica-
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nju druπtvene, duhovne i moralne dobrobiti djeteta,
kao i njegova tjelesnoga i duπevnoga zdravlja. U
tom cilju, dræave stranke Êe:

a) poticati sredstva javnog priopÊavanja na πi-
renje obavijesti i materijala koji za dijete imaju
druπtvenu i kulturnu vrijednost u duhu Ëlanka 29.;

b) poticati meunarodnu suradnju u proiz-
vodnji, razmjeni i πirenju takvih obavijesti i materi-
jala iz raznovrsnih kulturnih, nacionalnih i meuna-
rodnih izvora;

c) poticati proizvodnju i πirenje knjiga za djecu;
d) poticati sredstva javnog priopÊavanja

da osobitu pozornost posvete jeziËnim potreba-
ma djeteta koje pripada manjinskoj grupi ili je
starosjedilaËkog podrijetla;

e) imajuÊi na umu odredbe Ëlanka 13. i
18., poticati razvoj odgovarajuÊih naputaka za
zaπtitu djeteta od obavijesti i materijala koji
πkode njegovu razvoju.

»lanak 18.
1. Dræave stranke uËinit Êe sve πto je u njihovoj moÊi u primjeni na-

Ëela zajedniËke  roditeljske odgovornosti za odgoj i razvoj djeteta. Rodite-
lji ili zakonski skrbnici snose najveÊu odgovornost za odgoj i razvoj dje-
teta. Dobrobit djeteta mora biti njihova temeljna briga.

2. U cilju jamËenja i promicanja prava utvrenih u ovoj Konvenci-
ji, dræave stranke pruæit Êe odgovarajuÊu pomoÊ roditeljima i zakonskim
skrbnicima kako bi oni mogli ispuniti svoju  duænost prema djetetu, te ja-
Ëati ustanove i sluæbe za djeËju zaπtitu i skrb.

3. Dræave stranke iskoristit Êe sve odgovarajuÊe mjere da djeca za-
poslenih roditelja mogu uæivati zaπtitu i skrb ustanova i sluæbi koje im u
tom smislu stoje na raspolaganju.

»lanak 19.
1. Dræave stranke poduzet Êe sve potrebne zakonodavne, upravne,

socijalne i prosvjetne mjere da zaπtite dijete od svakog oblika tjelesnog ili
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duπevnog nasilja, povreda ili zloporaba, zanemari-
vanja ili zapuπtenosti, zlostavljanja ili iskoriπtava-
nja, ukljuËujuÊi spolno zlostavljanje, dok o njemu
brine roditelj(i), zakonski skrbnik(ci) ili neka druga
odgovorna osoba kojoj je skrb djeteta povjerena.

2. Mjere zaπtite po potrebi moraju obuhvati-
ti djelotvorne postupke uvoenja socijalnih progra-
ma za pruæanje potrebne pomoÊi djetetu i onima

koji o njemu brinu te za druge oblike preven-
cije i utvrivanja, izvjeπÊivanja, ukazivanja,
istraæivanja, postupanja i praÊenja sluËajeva
zlostavljanja djeteta koji su gore opisani i,
bude li potrebno, za ukljuËivanje suda.

»lanak 20.
1. Dijete kojemu je privremeno ili trajno uskraÊena obiteljska sredi-

na, ili koje zbog svoje dobrobiti u njoj ne smije ostati, ima pravo na poseb-
nu zaπtitu i pomoÊ dræave.

2. Dræave stranke Êe u skladu sa svojim nacionalnim zakonodav-
stvom takvom djetetu osigurati zamjensku zaπtitu.

3. Takva zaπtita moæe, inter alia, ukljuËivati smjeπtaj kod hranitelja,
kafalu po islamskom zakonu, posvojenje ili, po potrebi, smjeπtaj u odgo-
varajuÊe ustanove za skrb o djeci. Pri donoπenju rjeπenja, osobita pozorno-
st mora se posvetiti osiguranju kontinuiteta u djetetovu odgoju, kao i nje-
govu etniËkom, vjerskom, kulturnom ili jeziËnom podrijetlu.

»lanak 21.
Dræave stranke koje priznaju i/ili dopuπtaju posvojenje, vodit Êe raËu-

na da se pri tome najveÊa moguÊa pozornost posveti dobrobiti djeteta te Êe:
a) osigurati da posvojenje sluæbeno

odobrava samo struËna sluæba koja Êe te-
meljem odgovarajuÊih zakona i postupka,
kao i svih bitnih i pouzdanih informacija,
donijeti odluku o ispravnosti posvojenja s
obzirom na situaciju u kojoj se dijete nala-
zi glede roditelja, rodbine i zakonskih skr-
bnika, i utvrditi jesu li zainteresirane strane
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svjesno pristale na posvojenje nakon πto su bile ispravno savjetovane ako
savjetovanje bude potrebno;

b) prihvatiti meudræavno posvojenje kao zamjenski oblik skrbi za di-
jete, ako se ne moæe osigurati njegov smjeπtaj u obitelj hranitelja ili posvoji-
telja ili se ni na koji pogodan naËin o  njemu ne moæe skrbiti u domovini;

c) osigurati da dijete koje je predmet meudræavnog posvojenja uæi-
va zaπtitu i standarde jednake onima koji su odreeni u sluËaju domaÊeg
posvojenja;

d) poduzeti sve potrebne mjere kako meudræavno posvojenje ne bi
vodilo nedopuπtenoj materijalnoj koristi za one koji su u to ukljuËeni;

e) po potrebi promicati ciljeve sadræane u ovom Ëlanku zakljuËiva-
njem bilateralnih ili multilateralnih dogovora ili sporazuma i, u tom okvi-
ru,  osigurati da postupak smjeπtaja djeteta u drugu zemlju vode nadleæne
vlasti ili tijela.

»lanak 22.
1. Dræave stranke  poduzet Êe prikladne

mjere kako bi dijete koje traæi izbjegliËki status
ili koje se dræi izbjeglicom prema vaæeÊem me-
unarodnom i domaÊem pravu, bilo da je bez
pratnje ili je u pratnji roditelja ili koje druge oso-
be, primilo primjerenu zaπtitu i humanitarnu po-
moÊ u skladu s primjenjivim pravima navedenim
u ovoj Konvenciji i drugim meunarodnim instrumentima ljudskih prava
kao i humanitarnim instrumentima kojih su spomenute dræave stranke.

2. U tu Êe svrhu i u mjeri koju dræe potrebnom, dræave stranke sud-
jelovati u svim naporima Ujedinjenih naroda i ostalih mjerodavnih meud-
ræavnih ili nevladinih organizacija koje surauju s Ujedinjenim narodima,
da se takvom djetetu pruæi zaπtita i pomoÊ i da se pronau roditelji ili dru-
gi Ëlanovi obitelji svakog djeteta izbjeglice kako bi se od njih prikupile

obavijesti potrebne za njegovo ponovno
sjedinjenje s obitelji. U sluËajevima kad se
djetetovi roditelji ili Ëlanovi obitelji ne mo-
gu pronaÊi, njemu Êe se osigurati ista zaπti-
ta kao i svoj drugoj djeci kojoj je iz bilo ko-
jeg razloga privremeno ili trajno uskraÊena
njihova obiteljska sredina, kako je navede-
no u ovoj Konvenciji.
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»lanak 23.
1. Dræave stranke priznaju da dijete

s teπkoÊama u duπevnom ili tjelesnom raz-
voju treba voditi ispunjen i pristojan æivot
u uvjetima koji jamËe dostojanstvo, jaËaju
djetetovo oslanjanje na vlastite snage i ola-
kπavaju njegovo djelatno sudjelovanje u
zajednici.

2. Dræave stranke priznaju djetetu s
teπkoÊama u razvoju pravo na posebnu skrb te Êe, ovisno o raspoloæivim
sredstvima, poticati i osiguravati svakom takvom djetetu kao i onima koji
su odgovorni za njegovu skrb,  pruæanje pomoÊi koju zatraæe i koja je
primjerena stanju djeteta i uvjetima u kojima æive njegovi roditelji ili dru-
gi koji skrbe za njega.

3. PriznajuÊi djetetu s teπkoÊama u razvoju posebne  potrebe,  pruæa-
nje pomoÊi prema stavku 2. ovog Ëlanka bit Êe besplatno kad god je to mo-
guÊe, uz uvaæavanje materijalnih moguÊnosti djetetovih roditelja ili drugih
osoba koje o njemu skrbe, te Êe  biti organizirano tako da djetetu s teπkoÊa-
ma u razvoju osigura djelotvoran pristup obrazovanju, struËnoj izobrazbi,
zdravstvenim sluæbama rehabilitacijskim sluæbama, pripremi za zapoπljava-
nje i moguÊnostima razonode, πto mu omoguÊuju puno ukljuËivanje u za-
jednicu i osobni razvoj, ukljuËujuÊi njegov kulturni i duhovni napredak.

4. Dræave stranke Êe u duhu meunarodne suradnje promicati raz-
mjenu najvaænijih obavijesti iz podruËja preventivne zdravstvene zaπtite te
medicinskog, psiholoπkog i funkcionalnog tretmana djece s teπkoÊama u
razvoju, ukljuËujuÊi πirenje i pristup obavijestima o metodama rehabilita-
cije, obrazovanja i  izbora zanimanja, kako bi unaprijedile sposobnosti i
vjeπtine te proπirile domaÊa iskustva u tim podruËjima. U svezi s tim, oso-
bita pozornost posvetit Êe se potrebama zemalja u razvoju.

»lanak 24.
1. Dræavne stranke priznaju djetetu pravo na uæivanje najviπe mogu-

Êe razine zdravlja i na olakπice glede ozdravljenja i oporavka. Dræave
stranke Êe nastojati osigurati da nijednom djetetu ne bude uskraÊeno nje-
govo pravo pristupa zdravstvenim sluæbama.

2. Dræave stranke Êe se zalagati za puno ostvarenje toga prava i oso-
bito poduzimati odgovarajuÊe mjere:
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a) za smanjenje smrtnosti novo-
roenËadi i djece;

b) za pruæanja potrebne zdrav-
stvene pomoÊi i zdravstvene njege sva-
kom djetetu, s teæiπtem na jaËanju pri-
marne zdravstvene zaπtite;

c) za suzbijanje bolesti i neishra-
njenosti u okvirima primarne zdravstve-
ne zaπtite primjenom, inter alia, lako
dostupne tehnologije te osiguranjem odgovarajuÊe hranjive prehrane i
proËiπÊene pitke vode, imajuÊi na umu opasnosti i rizike od zagaenosti
okoliπa;

d) za osiguranje prenatalne i postnatalne zdravstvene zaπtite majki;
e) za pruæanje obavijesti, obrazovanja i potpore u koriπtenju temelj-

nih spoznaja o djeËjem zdravlju i prehrani, prednostima dojenja, osobnoj
higijeni i ËistoÊi okoliπa te sprjeËavanju nezgoda, svim slojevima zajedni-
ce, osobito roditeljima i djeci;

f) za razvoj preventivne zdravstvene zaπtite, savjetovaliπta za rodi-
telje te obrazovanja i sluæbi za planiranje obitelji.

3. Dræave stranke Êe poduzeti djelotvorne i odgovarajuÊe mjere za
suzbijanje tradicionalnih postupaka koji πtete zdravlju djece.

4. Dræave stranke se obvezuju da Êe promicati i podræavati meuna-
rodnu suradnju u cilju postizanja punog ostvarenja prava priznatih u ovom
Ëlanku. U svezi s tim, osobita pozornost posvetit Êe se zemljama u razvoju.

»lanak 25.
Dræave stranke priznaju djetetu koje je od strane nadleænih vlasti

stavljeno pod nadzor radi skrbi, zaπtite ili zbrinjavanja njegova tjelesnog
ili duπevnog zdravlja, pravo na povremenu provjeru njege koja mu se
pruæa i svih drugih okolnosti zbog kojih je primijenjena mjera nadzora.

»lanak 26.
1. Dræave stranke Êe svakom djetetu priznati pravo na socijalnu si-

gurnost, ukljuËujuÊi socijalno osiguranje, te Êe poduzeti potrebne mjere za
puno ostvarenje ovoga prava u skladu s nacionalnim zakonodavstvom.

2. Te povlastice bi se trebale jamËiti glede moguÊnosti i uvjeta u ko-
jima æivi dijete i osobe koje su odgovorne za skrb o njemu, kao i svake
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druge okolnosti povezane sa zahtjevom
za dobivanjem povlastica kojega podnosi
dijete ili netko u njegovo ime.

»lanak 27.
1. Dræave stranke priznaju svakom

djetetu  pravo na æivotni standard primje-
ren njegovu tjelesnom, duπevnom, duhov-
nom, moralnom i druπtvenom razvoju.

2. Roditelj(i) ili druge osobe, ovis-
no o njihovim sposobnostima i materijal-
nim moguÊnostima, snose najveÊu odgovornost za osiguranje æivotnih uv-
jeta koji su prijeko potrebni za djetetov razvoj.

3. Dræave stranke Êe, ovisno o nacionalnim prilikama i svojim mo-
guÊnostima, poduzeti odgovarajuÊe mjere  pomoÊi roditeljima i drugim
osobama koje su odgovorne za dijete u ispunjavanju ovoga prava i, ako je
potrebno, osigurati materijalnu pomoÊ i programe podrπke, osobito glede
prehrane, odijevanja i smjeπtaja.

4. Dræave stranke Êe poduzeti potrebne mjere ka-
ko  bi osigurale da dijete dobije sredstva za uzdræavanje
od roditelja ili drugih osoba koje su za njega materijal-
no odgovorne, kako unutar dræave stranke tako i iz ino-
zemstva. Osobito Êe u sluËajevima kad osoba koja je
materijalno odgovorna za dijete æivi u drugoj zemlji od-
vojeno od djeteta, dræave stranke teæiti pristupanju ili
zakljuËivanju meunarodnih sporazuma, kao i prona-
laæenju drugih prikladnih postupaka.

»lanak 28.
1. Dræave stranke priznaju svakome djetetu pravo na obrazovanje te

Êe u svrhu ostvarivanja tog prava postupno i na temelju jednakih moguÊ-
nosti za svu djecu osobito:

a) svima osigurati obvezno i besplatno osnovno obrazovanje;
b) poticati razvoj razliËitih oblika srednjoπkolskog obrazovanja, uk-

ljuËujuÊi opÊu i struËnu izobrazbu, te ih uËiniti raspoloæivim i dostupnim
svakom djetetu te poduzeti primjerene mjere kao πto su uvoenje besplat-
ne izobrazbe i osiguranje materijalne podrπke kad je ona potrebna;
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c) svim prikladnim sredstvima uËiniti viπe i visoko obrazovanje
dostupno svima na temelju sposobnosti;

d) uËiniti da obavijestiti o πkolovanju te struËnoj izobrazbi i profe-
sionalnom usmjeravanju budu dostupne svakomu djetetu;

e) poduzeti mjere za poticanje redovitog dolaska na nastavu i sma-
njenje stope ispisa djece iz πkole.

2. Dræave stranke poduzet Êe potrebne mjere kako bi osigurale da se
πkolska stega provodi na naËin kojim se potvruje djetetovo ljudsko dos-
tojanstvo i koji je u skladu s ovom Konvencijom.

3. Dræave stranke promicat Êe meunarodnu suradnju u podruËju
obrazovanja, osobito u cilju suzbijanja neznanja i nepismenosti diljem svi-
jeta te olakπanja pristupa znanstvenim i tehniËkim spoznajama i suvreme-
nim metodama poduËavanja. U svezi s tim, posebna pozornost posvetit Êe
se potrebama zemalja u razvoju.

»lanak 29.
1. Dræave stranke slaæu se da obrazovanje djeteta treba usmjeriti

prema:
a) punom razvoju djetetove osobnosti, nadarenosti, duπevnih i tje-

lesnih sposobnosti;
b) promicanju poπtivanja ljudskih prava i temeljnih sloboda te naËe-

la proglaπenih u Povelji Ujedinjenih naroda;
c) poticanju poπtivanja djetetovih roditelja, njegova kulturnog iden-

titeta, jezika i vrjednota, nacionalnih
vrjednota zemlje u kojoj dijete æivi i
zemlje iz koje potjeËe te poπtivanje ci-
vilizacija koje se od njega razlikuju:

d) pripremi djeteta za odgovo-
ran æivot u slobodnoj zajednici u duhu
razumijevanja, mira, snoπljivosti, rav-
nopravnosti spolova i prijateljstva me-
u svim narodima, etniËkim, nacional-
nim i vjerskim grupama te osobama
starosjedilaËkog podrijetla;

e) poticanju zaπtite prirodnog
okoliπa.
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2. Niti jedan dio ovoga Ëlanka ili Ëlanka 28. neÊe se protumaËiti na
naËin kojim bi se ometala sloboda pojedinaca ili ustanova da osnivaju i up-
ravljaju obrazovnim ustanovama, pod uvjetom da se uvijek rukovode na-
Ëelima iz stavka 1. ovoga Ëlanka i da obrazovanje u takvim ustanovama
zadovoljava minimalne standarde koje propiπe dræava.

»lanak 30.
U onim dræavama strankama gdje posto-

je etniËke, vjerske ili jeziËne manjine ili osobe
starosjedilaËkog podrijetla, djetetu koje pripada
takvoj manjini ili koje je starosjedilaËkog pod-
rijetla ne smije se uskratiti njegovo pravo, da u
zajednici s ostalim Ëlanovima njegove grupe,
uæiva svoju kulturu, ispovijeda svoju vjeru i
obavlja vjerske obrede ili koristi svoj jezik.

»lanak 31.
1. Dræave stranke priznaju djetetu pravo na

odmor i slobodno vrijeme, na igru i razonodu
primjerenu njegovoj dobi, kao i na slobodno sud-
jelovanje u kulturnom æivotu i umjetnostima.

2. Dræave stranke poπtivat Êe i promicati
pravo djeteta na puno sudjelovanje u kulturnom i
umjetniËkom æivotu te Êe poticati ostvarenje
primjerenih i jednakih uvjeta za provoenje kul-
turnih, umjetniËkih, rekreativnih i slobodnih dje-
latnosti.

»lanak 32.
1. Dræave stranke priznaju pravo djetetu na zaπtitu od gospodarskog

izrabljivanja i obavljanja bilo kojega posla koji bi za nj bio pogibeljan ili
ometao njegovo obrazovanje, bio πtetan za njegovo zdravlje ili njegov tje-
lesni, duπevni, duhovni, moralni ili druπtveni razvoj.

2. Dræave stranke poduzet Êe zakonodavne, upravne, socijalne i
prosvjetne mjere kako bi osigurale ispunjenje odredbi ovoga Ëlanka. U
tom cilju, a u skladu s vaæeÊim odredbama drugih meunarodnih instru-
menata, dræave stranke Êe osobito:
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a) odrediti minimalnu dob ili minimalne dobi za zapoπljavanje;
b) odrediti primjereno radno vrijeme i uvjete zapoπljavanja;
c) odrediti primjerene kazne i ostale mjere kako bi se osigurala dje-

lotvorna primjena ovoga Ëlanka.

»lanak 33.
Dræave stranke poduzet Êe odgova-

rajuÊe mjere, ukljuËujuÊi zakonske, up-
ravne, socijalne i prosvjetne mjere, kako
bi djecu zaπtitile od nezakonite uporabe
opojnih droga i psihotropskih sredstava
koji su opisani u vaæeÊim meunarodnim
ugovorima te sprijeËile koriπtenje djece u
nezakonitoj proizvodnji i trgovini takvim
tvarima.

»lanak 34.
Dræave stranke obvezuju se da Êe zaπtiti dijete od svakog oblika spol-

nog izrabljivanja i zlostavljanja. U tu Êe svrhu dræave stranke osobito podu-
zeti sve nacionalne, bilateralne i multilateralne mjere kako bi sprijeËile:

a) navoenje ili prinuivanje djeteta na bavlje-
nje bilo kojom nezakonitom spolnom djelatnoπÊu;

b) izrabljivaËku uporabu djeteta u prostituciji ili
kakvoj drugoj nezakonitoj spolnoj djelatnosti;

c) izrabljivaËku uporabu djeteta u pornograf-
skim predstavama i materijalima.

»lanak 35.
Dræave stranke poduzet Êe sve odgovarajuÊe nacionalne, bilateralne

i multilateralne mjere kako bi sprijeËile otmicu, prodaju i trgovinu djecom
u bilo koju svrhu i u bilo kojem obliku.

»lanak 36.
Dræave stranke πtitit Êe dijete od svih drugih oblika izrabljivanja ko-

ji na bilo koji naËin πtete dobrobiti djeteta.
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»lanak 37.
Dræave stranke pobrinut Êe se da:
a) niti jedno dijete ne bude podvrgnuto

muËenju ili drugom okrutnom, neËovjeËnom
ili poniæavajuÊem postupku ili kazni. Ni smr-
tna kazna ni kazna doæivotnog zatvora bez
moguÊnosti puπtanja na slobodu ne smije se
odreivati za prijestupe koje poËine osobe
mlae od 18 godina;

b) niti jednom se djetetu neÊe nezakoni-
to i proizvoljno oduzeti sloboda. UhiÊenje,
pritvaranje ili zatvaranje djeteta obavljat Êe se
u skladu sa zakonom, kao krajnja mjera i na
najkraÊe moguÊe vrijeme;

c) sa svakim djetetom kojemu je oduzeta sloboda postupat Êe se
ljudski i s poπtivanjem priroenog dostojanstva svakog ljudskog biÊa, uzi-
majuÊi u obzir potrebe osoba te dobi. Osobito Êe se svako dijete kojem je
oduzeta sloboda dræati odvojeno od odraslih, osim kad se odluËi suprotno
zbog njegove dobrobiti, te Êe, osim izuzetnih okolnosti, imati pravo odræa-
vati odnose sa svojom obitelji dopisivanjem i posjetima;

d) svako dijete kojemu je oduzeta sloboda imat Êe pravo na neodgo-
divu pravnu i drugu odgovarajuÊu pomoÊ te pravo na osporavanje zakoni-
tosti oduzimanja slobode pred sudom, ili kakvim drugim odgovarajuÊim
neovisnim i nepristranim tijelima vlasti, kao i na neodgodivo donoπenje
odluke o svakom takvom pitanju.

»lanak 38.
1. Dræave stranke obvezuju se da Êe poπtivati i jamËiti poπtivanje

pravila meunarodnoga humanitarnog prava koja se primjenjuje u oruæa-
nim sukobima, a odnose se na dijete.

2. Dræave stranke poduzet Êe
sve korisne mjere kako bi osigurale da
osobe mlae od 15 godina nisu izravno
ukljuËene u neprijateljstva.

3. Dræave stranke Êe se suzdræa-
ti od novaËenja osoba mlaih od 15
godina u svoje oruæane postrojbe. Pri
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novaËenju osoba koje su navrπile 15 go-
dina, ali su mlae od 18., dræave stranke
Êe nastojati dati prednost najstarijima.

4. U skladu s obvezama koje
proizlaze iz meunarodnoga humanitar-
nog prava glede zaπtite civilnog puËan-
stva u oruæanim sukobima, dræave stran-
ke Êe poduzeti sve korisne mjere kako bi
osigurale zaπtitu i skrb za djecu pogoe-
nu oruæanim sukobom.

»lanak 39.
Dræave stranke Êe poduzeti sve odgovarajuÊe mjere za promicanje

tjelesnoga i duπevnog oporavka i vraÊanja u druπtvo djeteta koje je ærtva: bi-
lo kojeg oblika zapostavljanja, izrabljivanja ili zlostavljanja; muËenja ili bi-
lo kojeg drugog oblika okrutnog, neljudskog ili poniæavajuÊeg postupka ili
kazne; ili pak oruæanog sukoba. Oporavak i vraÊanje u druπtvo osigurat Êe
se u sredini koja potiËe djetetovo zdravlje, samopoπtovanje i dostojanstvo.

»lanak 40.
1. Dræave stranke priznaju svakome djetetu koje je osumnjiËeno ili

optuæeno, ili za kojega je utvreno da je prekrπilo kriviËni zakon, pravo da
se s njime postupa na naËin koji je u skladu s promicanjem njegova osje-
Êaja dostojanstva i vrijednosti, kojim se jaËa djetetovo poπtivanje ljudskih
prava i temeljnih sloboda drugih i koji uzima u obzir djetetovu dob i
poæeljnost  promicanja njegova povratka u zajednicu te njegova preuzima-
nja djelatne uloge u toj zajednici.

2. U tom cilju, a uzevπi u obzir odgovarajuÊe odredbe meunarod-
nih instrumenata, dræave stranke Êe osobito osigurati da:

a) ni jedno dijete ne bude osumnjiËeno, optuæeno ili da se za njega
utvrdi da je prekrπilo kriviËni zakon za djela ili propuste koji u vrijeme kad
su poËinjeni nisu bili zabranjeni meunarodnim ili nacionalnim zakonima;

b) svako dijete koje je osumnjiËeno ili optuæeno za krπenje kriviË-
nog zakona ima najmanje slijedeÊa jamstva:

i)   da se dræi nevinim sve dok se njegova krivnja zakonski ne do-
kaæe;
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ii)  da se neodgodivo i izravno obavjeπÊuje o optuæbama  protiv nje-
ga i, ako je primjereno, preko roditelja ili zakonskih skrbnika, te da ima
pravnu i drugu pomoÊ u pripremi i iznoπenju svoje obrane;

iii)  da njegov sluËaj neodloæno razmotre struËna, neovisna i nepris-
trana tijela vlasti ili sudsko tijelo u praviËnoj raspravi u skladu sa zakonom
i u nazoËnosti pravnog ili drugog savjetnika te roditelja ili zakonskih skr-
bnika ako to nije protivno dobrobiti djeteta glede njegove dobi i stanja;

iv) da se ne prisiljava na davanje iskaza ili priznanje krivice; da
moæe ispitati ili dati ispitati svjedoke optuæbe i osigurati sudjelovanje i is-
pitivanje svjedoka u svoju korist pod istim uvjetima;

v)  ako je prekrπilo kriviËni zakon, da u skladu sa zakonom ima pra-
vo tu odluku i mjere koje iz nje proizlaze dati na provjeru viπim struËnim,
neovisnim i nepristranim tijelima  vlasti ili sudskom tijelu;

vi) da ima pravo na besplatnu pomoÊ prevoditelja ako ne razumije
jezik na kojemu se vodi rasprava;

vii) da se poπtuje njegova privatnost na svim razinama postupka.
3. Dræave stranke nastojat Êe promicati uvoenje zakona, postupa-

ka, upravnih tijela i ustanova posebno namijenjenih djeci koja su osumnji-
Ëena ili optuæena, ili se utvrdilo da su prekrπila kriviËni zakon, osobito:

a) odreivanje minimalne dobi ispod koje Êe se dræati da djeca nisu
sposobna uËiniti prekrπaj prema kriviËnom zakonu;

b) odreivanje mjera postupanja s takvom djecom bez pribjegava-
nja sudskim postupcima, uz osiguranje punog poπtivanja ljudskih prava i
pravne zaπtite kad god je to primjereno i poæeljno.

4. Djeci moraju biti dostupne razliËite moguÊnosti, kao πto su pra-
vila o skrbi, usmjeravanju i nadzoru nad njima; savjetovanje i uvjetno
sluæenje kazne, hraniteljsko zbrinjavanje, obrazovanje i programi struËne
izobrazbe te druge zamjenske moguÊnosti institucionalne skrbi, kako bi se
osigurao pristup primjeren njihovoj dobrobiti te u skladu s okolnostima u
kojima se nalaze i poËinjenom prekrπaju.

»lanak 41.
Niπta iz ove Konvencije ne smije ugroziti odredbe koje viπe prido-

nose ostvarivanju prava djeteta, a koje mogu biti sadræane u:
a) zakonu dræave stranke, ili
b) meunarodnom zakonu koji se primjenjuje u toj dræavi.
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DIO DRUGI

»lanak 42.
Dræave stranke obvezuju se da Êe masovno upoznati odrasle i djecu

s naËelima i odredbama ove Konvencije koristeÊi se  primjerenim i djelat-
nim sredstvima.

»lanak 43.
1. U svrhu utvrivanja ostvarenog napretka dræava stranaka u dosti-

zanju i ispunjavanju obveza prihvaÊenih u ovoj Konvenciji, osnovat Êe se
Odbor za prava djeteta koji Êe  obavljati niæe navedene poslove.

2. Odbor Êe biti sastavljen od deset struËnjaka visokog moralnog
ugleda i osvjedoËenje struËnosti iz podruËja obuhvaÊenog ovom Konven-
cijom. »lanove Odbora birat Êe dræave stranke meu svojim dræavljanima
koji Êe nastupati u osobnom svojstvu, a pozornost Êe se obratiti podjedna-
koj zemljopisnoj zastupljenosti, kao i jednakoj zastupljenosti glavnih
pravnih sustava.

3. »lanovi Odbora birat Êe se tajnim glasovanjem s popisa osoba
koje predlaæu dræave stranke. Svaka dræava stranka ima pravo predloæiti
jednoga svog dræavljanina.

4. Prvi izbori za Odbor odræat Êe  se najkasnije πest mjeseci od da-
tuma stupanja na snagu ove Konvencije, a kasnije svake dvije godine. Naj-
manje Ëetiri mjeseca prije svakog novog izbora, glavni tajnik Ujedinjenih
naroda uputit Êe  poziv dræavama strankama da u roku dva mjeseca dosta-
ve imena svojih predloæenika. Potom Êe glavni tajnik pripremiti popis svih
predloæenika abecednim redom s naznakom dræava stranaka koje ih pred-
laæu i dostaviti ga dræavama strankama ove Konvencije.

5. Izbori Êe se provoditi na sastancima dræava stranaka koje Êe sazi-
vati glavni tajnik Ujedinjenih naroda u sjediπtu Ujedinjenih naroda. Na tim
Êe sastancima, na kojima Êe dvije treÊine dræava stranaka tvoriti kvorum, u
Odbor biti izabrane one osobe koje dobiju najveÊi broj glasova i apsolutnu
veÊinu glasova zastupnika dræava stranaka koji su nazoËni i koji glasuju.

6. »lanovi Odbora bit Êe izabrani na razdoblje od Ëetiri godine. Oni
mogu biti ponovno birani budu li ponovno predloæeni. Mandat pet Ëlano-
va Odbora izabranih na prvim izborima isteÊi Êe nakon dvije godine; od-
mah nakon prvih izbora imena te petorice utvrdit Êe ædrijebom predsjeda-
vajuÊi sastanka.
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7. Ako Ëlan Odbora umre, ili podnese ostavku, ili pak izjavi da zbog
bilo kakvog razloga viπe nije u stanju ispunjavati svoje duænosti u Odbo-
ru, dræava stranka koja ga je imenovala na njegovo Êe mjesto za preostali
dio mandata postaviti drugoga struËnjaka iz redova svojih dræavljana, pod
uvjetom da Odbor odobri imenovanje.

8. Odbor Êe odrediti svoj poslovnik.
9. Odbor Êe birati svoje duænosnike na rok od dvije godine.
10. Sastanci Odbora redovito Êe se odræavati u sjediπtu Ujedinjenih

naroda ili na kakvome drugom pogodnom mjestu koje Odbor odredi. Od-
bor Êe se redovito sastajati jednom godiπnje. Trajanje sastanka Odbora od-
reivat Êe se i po potrebi mijenjati na sastancima dræava stranaka ove Kon-
vencije, ovisno o suglasnosti s Glavnom skupπtinom Ujedinjenih naroda.

11. Glavni tajnik Ujedinjenih naroda osigurat Êe potrebno osoblje i
opremu za djelotvorno obavljanje zadataka Odbora u skladu s ovom Kon-
vencijom.

12. Uz odobrenje Glavne skupπtine, Ëlanovi Odbora ustanovljenog
prema ovoj Konvenciji, primat Êe plaÊu iz sredstava Ujedinjenih naroda
prema uvjetima koje odredi Glavna skupπtina Ujedinjenih naroda.

»lanak 44.
1. Dræave stranke obvezuju se posredstvom glavnog tajnika Ujedi-

njenih naroda podnositi Odboru izvjeπÊa o usvojenim mjerama kojima se
ispunjavaju ovdje priznata prava i o napretku koji je postignut u uæivanju
tih prava:

a) u roku dvije godine od dana stupanja na snagu ove Konvencije u
pojedinoj dræavi stranci;

b) nakon toga, svakih pet godina.
2. IzvjeπÊa koja se podnose na temelju ovoga Ëlanka ukazivat Êe na

Ëimbenike i, po potrebi, na poteπkoÊe koji utjeËu na stupanj ispunjenja ob-
veza iz ove Konvencije. IzvjeπÊa Êe takoer sadræavati dovoljno obavijes-
ti kako bi Odbor mogao steÊi cjelovit uvid u primjenu Konvencije u odre-
enoj zemlji.

3. Dræava stranka koja je Odboru podnijela cjelovito izvjeπÊe, ne
mora u svojim slijedeÊim izvjeπÊima koja se podnose u skladu sa stavkom
1.b) ovoga Ëlanka ponavljati ranije dostavljene osnovne obavijesti.

4. Odbor moæe zatraæiti od dræava stranaka dopunske obavijesti u
svezi s primjenom ove Konvencije.
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5. Odbor Êe svake dvije godine posredstvom Gospodarskog i
druπtvenog vijeÊa podnositi izvjeπÊa o svojim djelatnostima Glavnoj sku-
pπtini Ujedinjenih naroda.

6. Dræave stranke Êe svoja izvjeπÊa uËiniti dostupnim πirokoj jav-
nosti u svojim zemljama.

»lanak 45.
U cilju unaprjeivanja djelotvorne primjene Konvencije i poticanja

meunarodne suradnje u podruËju obuhvaÊenom Konvencijom:
a)  specijalizirane sluæbe, Fond Ujedinjenih naroda namijenjen dje-

ci (UNICEF) i ostala tijela Ujedinjenih naroda imat Êe pravo na svoje
predstavnike kad se raspravlja o primjeni odredaba ove Konvencije koje
spadaju u njihovo podruËje djelatnosti. Odbor moæe pozvati specijalizira-
ne sluæbe, UNICEF i ostala nadleæna tijela po svom izboru kako bi dobio
struËne savjete glede primjene Konvencije u njihovim podruËjima djelat-
nosti. Odbor moæe zatraæiti od specijaliziranih sluæbi, UNICEF-a i ostalih
tijela Ujedinjenih naroda izvjeπÊa o primjeni Konvencije unutar njihovih
podruËja djelatnosti;

b) Bude li dræao potrebnim, Odbor Êe specijaliziranim sluæbama,
UNICEF-u i ostalim mjerodavnim tijelima dostaviti svako izvjeπÊe dræava
stranaka u kojemu se traæi ili iskazuje potreba za tehniËkim savjetom ili
pomoÊi, zajedno sa svojim moguÊim primjedbama i prijedlozima u svezi
s tim zahtjevima ili pozivima;

c) Odbor moæe preporuËiti Glavnoj skupπtini da od glavnog tajnika
zatraæi da se u njezino ime pokrenu istraæivanja pojedinih pitanja prava
djeteta;

d) Odbor moæe predlagati i izdavati opÊe naputke temeljene na prim-
ljenim obavijestima prema Ëlanku 44. i 45. ove Konvencije. Takvi prijed-
lozi i opÊi naputci dostavit Êe se svakoj zainteresiranoj dræavi stranci i pod-
nijeti Glavnoj skupπtini zajedno s moguÊim primjedbama dræava stranaka.
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DIO TRE∆I

»lanak 46.
Ova Konvencija bit Êe otvorena za potpisivanje svim dræavama.

»lanak 47.
Ova Konvencija podlijeæe ratifikaciji. Instrumenti ratifikacije bit Êe

poloæeni kod glavnog tajnika Ujedinjenih naroda.

»lanak 48.
Ova Konvencija Êe ostati otvorena za pristup svim dræavama. Instru-

menti pristupa bit  Êe poloæeni kod glavnog tajnika Ujedinjenih naroda.

»lanak 49.
1. Ova Konvencija stupa na snagu trideseti dan nakon datuma pola-

ganja dvadesetoga po redu instrumenta ratifikacije ili  pristupa kod glav-
nog tajnika Ujedinjenih naroda.

2. U dræavama koje pristupaju ili ratificiraju Konvenciju nakon po-
laganja dvadesetoga po redu instrumenta ratifikacije ili pristupa, ova  Êe
Konvencija stupiti na snagu trideseti dan nakon polaganja instrumenata ra-
tifikacije ili pristupa tih dræava.

»lanak 50.
1. Svaka dræava stranka moæe  predloæiti izmjene i dostaviti ih glav-

nom tajniku Ujedinjenih naroda. Glavni tajnik Êe potom  priopÊiti dræava-
ma strankama predloæenu izmjenu uz zahtjev da se izjasne  æele li da se sa-
zove sastanak dræava stranaka u svrhu razmatranja i glasovanja o prijedlo-
zima. U sluËaju da se u roku Ëetiri mjeseca od takvog priopÊenja najmanje
jedna treÊina dræava stranaka izjasni u prilog sazivanja sastanka, glavni
tajnik Ujedinjenih naroda Êe sazvati sastanak pod pokroviteljstvom Ujedi-
njenih naroda. Svaka izmjena koja se izglasa veÊinom glasova dræava stra-
naka koje su prisutne na sastanku i koje glasuju, dostavit Êe se Glavnoj
skupπtini na usvajanje.
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2. Izmjena usvojena u skladu sa stavkom 1. ovoga Ëlanka stupa na
snagu kad je usvoji Glavna skupπtina Ujedinjenih naroda i prihvati dvot-
reÊinska veÊina dræava stranaka.

3. Kada izmjena stupi na snagu, ona obvezuje sve dræave stranke
koje su je prihvatile, dok druge dræave stranke i nadalje obvezuju odredbe
ove Konvencije i sve ranije prihvaÊene izmjene.

»lanak 51.
1. Glavni tajnik Ujedinjenih naroda primit Êe i  dostaviti svim dræa-

vama strankama tekst  pridræaja koje su dræave usvojile u vrijeme ratifika-
cije ili  pristupanja.

2.  Pridræaj koji je nespojiv s ciljevima i svrhom ove Konvencije ne-
Êe se dopustiti.

3. Pridræaji se mogu povuÊi u bilo koje doba pismenom izjavom
upuÊenom glavnom tajniku Ujedinjenih naroda koji Êe o tome obavijestiti
sve dræave stranke. Izjava stupa na snagu s datumom kojim je pristigla
glavnom tajniku.
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»lanak 52.
Dræava stranka moæe odstupiti od ove Konvencije pismenom izja-

vom koju πalje glavnome tajniku Ujedinjenih naroda. Odstup stupa na sna-
gu godinu dana nakon πto glavni tajnik primi pismenu izjavu.

»lanak 53.
Glavni tajnik Ujedinjenih naroda odreen je za pohranitelja ove

Konvencije.

»lanak 54.
Izvornik ove Konvencije, kojega su arapski, kineski, engleski, fran-

cuski, ruski i πpanjolski tekstovi jednako vjerodostojni, bit Êe pohranjen
kod glavnog tajnika Ujedinjenih naroda.

PotvrujuÊi navedeno, dolje potpisani opunomoÊenici, uredno  ov-
laπteni od svojih vlada, potpisali su ovu Konvenciju.
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